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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 maja 1998 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Umowy między Państwami-Stronami Traktatu Północno
atlantyckiego a innymi państwami uczestniczącymi w Partnerstwie dla Pokoju, dotyczącej statusu ich sił zbroj

nych, oraz Protokołu dodatkowego do tej umowy, sporządzonych w Brukseli dnia 19 czerwca 1995 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem V ustęp 2 Umowy między Państwami-Stro
nami Traktatu Północnoatlantyckiego a innymi pań
stwami uczestniczącymi w Partnerstwie dla Pokoju, do
tyczącej statusu ich sił zbrojnych, oraz zgodnie z artyku
łem II ustęp 2 Protokołu dodatkowego do tej umowy zo
stał złożony dnia 4 kwietnia 1997 r. Rządowi Stanów 
Zjednoczonych Ameryki , jako depozytariuszowi, doku
ment ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską wymienio
nych powyżej umowy i Protokołu dodatkowego. 

Zgodnie z artykułem V ustępem 3 umowy i artyku
łem II ustępem 4 Protokołu dodatkowego weszły one 
w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia 
5 maja 1997 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co nastę
puje: 

1. W myśl artykułu V ustęp 3 umowy weszła ona 
w życie dnia 13 stycznia 1996 r., zaś w myśl artykułu II 
ustęp 3 Protokołu dodatkowego wszedł on w życie dnia 
1 czerwca 1996 r. 

2. Następujące państwa stały się stronami wymie
nionych powyżej umowy i Protokołu dodatkowego 
w podanych niżej datach: 

w odniesieniu 
Albania 
Belgia 
Bułgaria 

Estonia 
Finlandia 
Gruzja 
Hiszpania 
Kanada 
Kazachstan 
Litwa 
Łotwa 

do umowy: 
dnia 8 czerwca 1996 r. 
dnia 9 listopada 1997 r. 
dnia 28 czerwca 1996 r. 
dnia 6 września 1996 r. 
dnia 1 sierpnia 1997 r. 
dnia 18 czerwca 1997 r. 
dnia 6 marca 1998 r. 
dnia 1 czerwca 1996 r. 
dnia 6 grudnia 1997 r. 
dnia 14 września 1996 r. 
dnia 19 maja 1996 r. 

Była Jugosłowiańska 
Republika Macedonii dnia 19 lipca 1996 r. 

Mołdowa dnia 31 października 1997 r. 
Niderlandy dnia 26 lipca 1997 r. 

Norwegia dnia 3 listopada 1996 r. 
Republika Czeska dnia 26 kwietnia 1996 r. 
Rumunia dnia 5 lipca 1996 r. 
Słowacja dnia 13 stycznia 1996 r. 
Słowenia dnia 17 lutego 1996 r. ' 
Szwecja dnia 13 grudnia 1996 r. 

Stany Zjednoczone 
Ameryki 

Uzbekistan 
Węgry 

dnia 13 stycznia 1996 r. 
dnia 1 marca 1997 r. 
dnia 13 stycznia 1996 r. 

w odniesieniu do Protokołu dodatkowego: 
Albania dnia 8 czerwca 1996 r. 
Belgia dnia 9 listopada 1997 r. 
Bułgaria 

Estonia 
Finlandia 
Gruzja 
Hiszpania 
Kanada 
Kazachstan 
Litwa 
Łotwa 

dnia 28 czerwca 1996 r. 
dnia 6 września 1996 r. 
dnia 1 sierpnia 1997 r. 
dnia 18 czerwca 1997 r. 
dnia 6 marca 1998 r. 
dnia 1 czerwca 1996 r. 
dnia 6 grudnia 1997 r. 
dnia 14 września 1996 r. 
dnia 1 czerwca 1996 r. 

Była Jugosłowiańska 

Republika Macedonii dnia 19 lipca 1996 r. 
Mołdowa 

Niderlandy 
Norwegia 
Republika Czeska 
Rumunia 
Słowacja 

Słowenia 

Szwecja 
Uzbekistan 
Węgry 

dnia 31 października 1997 r. 
dnia 26 lipca 1997 r. 
dnia 3 listopada 1996 r. 
dnia 1 czerwca 1996 r. 
dnia 5 lipca 1996 r. 

dnia 18 września 1996 r. 
dnia 1 czerwca 1996 r. 

dnia 13 grudnia 1996 r. 
dnia 1 marca 1997 r. 
dnia 1 czerwca 1996 r. 

3. Równocześnie podaje się do wiadomości, że 
podczas składania dokumentów ratyfikacji, przyjęcia 
lub zatwierdzenia zostały złożone przez następujące 
państwa podane niżej oświadczenia i zastrzeżenia: 

w odniesieniu do umowy: 

FINLANDIA 

Oświadczenie: 

":Vyraże~ie przez Finlandię zgody na jurysdykcję or
ganow wOjskowych Państwa wysyłającego zgodnie 
z artykułem VII Umowy między stronami Traktatu Pół
nocno~tlantyckiego dotyczącej statusu ich sit zbroj
nxch nie ma zastosowania do wykonywania jurysdyk
CJI przez sądy Państwa wysyłającego na terytorium Fin
landi i. 
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uzgodniły, co następuje : 

Artykuł I 

, . W niniejszej umowie wyrażenie: 

(a) "si ły zbrojne" oznacza personel należący do lądowych , mor
skich lub powietrznych sił zbrojnych jednej z Umawiających 

się Stron, przebywający na terytorium innej Umawiającej się 
Strony, na obszarze działania Traktatu Północ noatl antyckie
go w związku z wypełnianiem obowiązków służbowych, chy
ba że obie Umawiające się Strony uzgodnią, że pewne oso
by, oddziały lub tormacje nie będą uważane za tworzące lub 
wchodzące w skład sił zbrojnych w rozumieniu niniejszej 
umowy; 

(b) "personel cywilny" oznacza pracowników cywilnych towa
rzyszących siłom zbrojnym Umawiającej się Strony, zatrud
nionych w siłach zbrojnych tej Umawiającej się Strony i nie 
będących bezpaństwowcami ani też obywatelami jakiego
kolwiek Państwa , które nie jest stroną Traktatu Północno
atlantyckiego, ani też obywatelami bądź osobami zamiesz
kałymi na stałe w Państwie, w którym przebywają siły zbroj
ne; 

(c) "członek rodziny " oznacza współmałżonka członka sił zbroj
nych lub personelu cywilnego albo jego dziecko będące na 
jego utrzymaniu; 

(d) "państwo wysyłające" oznacza Umawiającą się Stronę, do 
której należą siły zbrojne; 

(e) "państwo przyjmujące" oznacza Umawiającą się Stronę, na 
której terytorium przebywają siły zbrojne lub ich personel 
cywilny, niezależnie od tego, czy tam stacjonują, czy też 
przejeżdżają przez nie tranzytem; 

(f) "organy wojskowe Państwa wysyłającego" oznacza te orga
ny Państwa wysyłającego, które są upoważnione z mocy 
prawa do stosowania prawa wojskowego tego państwa 
w odniesieniu do członków jego sił zbrojnych lub ich perso
nelu cywilnego; 

(g) "Rada Północnoatlantycka " oznacza Radę ustanowioną na 
mocy art. 9 Traktatu Północnoatlantyckiego lub też jej orga
ny pomocnicze upoważnione do działania w jej imieniu . 

2. Niniejsza umowa ma zastosowanie do organów jednostek 
administracyjnych Umawiających się Stron w granicach ich tery
toriów, do których stosuje się niniejszą umowę w zakresie określo
nym wart. XX, tak jak stosuje się ją do organów centralnych tej 
Umawiającej się Strony, jednakże pod warunkiem, że mienie znaj
dujące się w posiadaniu jednostek administracyjnych nie będzie 
uważane za mienie Umawiającej się Strony w rozumieniu art. VIII. 

Artykuł II 

Siły zbrojne i ich członkowie oraz personel cywilny, a także 
członkowie ich rodzin mają obowiązek przestrzegać prawa Państwa 
przyjmującego i powstrzymać się od jakiejkolwiek działalności nie
zgodnej z duchem niniejszej umowy oraz w szczególności od jakiej
kolwiek działalności politycznej w Państwie przyjmującym . Państwo 

wysyłające ma obowiązek podjąć niezbędne środki w tym celu. 

Artykuł III 

, . Na warunkach określonych w ust. 2 niniejszego artykułu 
i zgodnie z wymogami ustanowionymi przez Państwo przyjmu
jące odnośnie do wjazdu i wyjazdu sił zbrojnych lub ich człon 
ków, członkowie sił zbrojnych nie podlegają przepisom paszpor
towym i wizowym ani też kontroli organów imigracyjnych przy 
wjeździe i wyjeździe z terytorium Państwa przyjmującego. Po
nadto nie podlegają oni przepisom Państwa przyjmującego, do
tyczącym rejestracji i kontroli cudzoziemców, jednakże nie ozna
cza to, że uzyskują oni jakiekolwiek prawo do stałego pobytu lub 
zamieszkania na terytorium Państwa przyjmującego . 

2. W odniesieniu do członków sił zbrojnych będą jedynie 
wymagane następujące dokumenty, które należy okazywać na 
żądanie: 

Have agreed as tollows: 

Articl e I 

, . In this Agreement the expression -

(a) "torce" means the personnel belonging to the land, sea or 
air armed services ot one Contracting Party when in the ter
ritory ot another Contracting Party in the North Atl antic Tre
aty area in connexion with their official duties, provided 
that the two Contracting Parties concerned may agree that 
certain individuals, units or tormations shall not be reg ar
ded as constituting or included in a "torce " tor the purpo
ses ot the present Agreement; 

(b) "civi lian component " means the civi lian personnel accom
panying a torce ot a Contracting Party who are in the em
ploy ot an armed se rvice ot that Contracting Party, and who 
are not state less persons, nor nationals ot any State which 
is not a Party to the North Atlantic Treaty, nor nationals ot, 
nor ordinarily resident in, the State in wh ich the force is 10-
cated ; 

(c) "dependent" means the spouse ot a member ot a torce or ot 
a civilian component, or a child ot such member depending 
on him or her tor support; 

(d) "sending State " means the Contracting Party to which the 
torce belongs; 

(e) "receiving State" means the Contracting Party in the terri 
tory ot which the torce or civilian component is located, 
whether it be stationed there or passing in transit; 

(f) "mi litary authorities ot the sending State " means those au
thorities ot a sending State who are empowered by its law 
to enforce the military law ot that State with respect to 
members of its torces or civilian components; 

(g) "North Atlantic Council " means the Council estab lished by 
Article 9 of the North Atlantic Treaty or any of its subsidia
ry bodies authorised to act on its behalf. 

2. This Agreement shall apply to the authorities of politi ca l 
sub-divisions ot the Contracting Parties, within their territories 
to which the Agreement applies or extends in accordance with 
Article XX, as it applies to the central authorit ies ot those Con
tracting Parties, provided, however, that property owned by po
litical sub-d ivisions shall not be considered to be property 
owned by a Contracting Party within the meaning of Article VIII. 

Art icle II 

It is the duty of a force and its civilian component and the 
members thereof as well as thei r dependents to respect the law 
ot the receiving State, and to abstain from any activity inconsi
stent wit h the spirit ot the present Ag reement, and, in particular, 
trom any political activity in the receiving State. It is also the du
ty ot the sending State to take necessary measures to that end . 

Article III 

, . On the conditions specitied in paragraph 2 ot this Article 
and subject to compliance with the tormalities established by 
the receiving State relating to entry and departure ot a torce or 
the members thereot, such members shall be exempt trom pas
sport and visa regulation s and immigration inspection on ente
ring or leaving the territo ry ot a receiving State. They shall also 
be exempt trom the regulations ot the receiving State on the re
gistration and control ot aliens, but shall not be considered as 
acquiring any right to permanent residence or domicile in the 
territories ot the receiving State. 

2. The to ll owing documents on ly" w il l be req uired in respect 
ot members ot a torce. They must be presented on demand: 
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rozkazów. Organy Pa ństwa wysyłającego rozpatrzą przychylnie 
stosowne w nioski Państwa przyjmującego w tej sprawie. 

Artykuł VII 

1. Z zastrzeżen iem postanowień niniejszego artykułu : 

(a) organy wojskowe Państwa wysyłającego mają prawo spra
wowania w granicach Państwa przyjm uj ącego pełnej jurys
dykcji karnej i dyscyp li narnej, przyzna nej im przez prawo 
Państwa wysyłającego w stosunku do wszystkich osób pod
legających prawu wojskowemu tego Państwa; 

(b) organy Państwa przyjmującego sprawują jurysdykcję nad 
członkami sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego oraz 
członkami ich rodzin w odniesieniu do przestępstw popeł
nionych na terytoriu m Pa ństwa przyjmującego i karalnych 
zgodnie z jego prawem. 

2.(a) Organy wojskowe Państwa wysyłającego mają prawo 
sprawowania wyłączn ej jurysdykcji w stosunku do osób podlega
jących prawu wojskowemu tego Państwa w odniesieniu do prze
stępstw karalnych zgodnie z prawem Państwa wysyłającego , 
a niekaralnych zgodnie z prawem Państwa przyjmującego , wtym 
przestępstw przeciwko bezpieczeństwu Państwa wysyłającego . 

(b) Organy Państwa przyjmującego mają prawo sprawowania 
wyłącznej jurysdykcji w stosunku do członków sił zbrojnych lub ich 
personelu cywilnego oraz członków ich rodzin w odniesieniu do 
przestępstw karalnych zgodnie z jego prawem, aniekara lnych 
zgodnie z prawem Państwa wysyłającego, w tym przestępstw 
przeciwko bezpieczeństwu Państwa przyjmującego. 

(c) W rozumieniu niniejszego ustępu oraz ustępu 3 niniej
szego artykułu pojęcie przestępstwa przeciwko bezpieczeństwu 
Państwa obejmuje: 

(i) zdradę Państwa, 

(ii) sabotaż , szpiegostwo lub naruszenie jakichkolwiek prze
pisów dotyczących tajemnicy państwowej tego Państwa 
lub tajemnicy związanej z obronnością tego Państwa . 

3. W sytuacjach, gdy prawo sprawowania jurysdykcji jest 
zbieżne, stosuje się następujące zasady: 

(a) organy wojskowe Pa ństwa wysyłającego mają pierwszeń 
stwo w sprawowaniu jurysdykcji w stosun ku do członków 
sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego w odniesieniu do: 
(i) przestępstw skierowa nych wyłącznie przeciwko mieniu 

lub bezpieczeństwu tego Państwa lub przestępstw wy
łącznie przec iwko osobie lub mieniu innego członka sił 
zbrojnych tego Państwa lub ich personelu cywilnego al
bo członka jego rodziny; 

(ii) przestępstw wyn ikających z podjęcia lub zaniechania ja
kichkolwiek czynności podczas wykonywania obowiąz
ków służbowych, 

(b) w przypadku wszelkich innych przestępstw pierwszeństwo 
w sprawowaniu jurysdykcji będą mieć organy Państwa 
przyjmującego , 

(c) jeżeli Pa ństwo posiadające pierwszeństwo w sprawowaniu 
jurysdykcj i decyduje się zaniechać jej sprawowan ia, powin
no ono zawiadomić o tym organy drugiego Państwa w moż
liwie jak najkrótszym czasie. Organy Państwa mającego 
pierwszeństwo rozpatrzą życzliwie wniosek organów dru
giego Pa ństwa o zrzeczenie się prawa pierwszeństwa 
w przypadku, gdy takie zrzeczenie się ma dla drugiej Strony 
szczególne znaczenie. 

4. Powyższe postanowienia niniejszego artykułu nie oznaczają, 
iż organy wojskowe Państwa wysyłającego mają jakiekolwiek pra
wo do sprawowania jurysdykcji w stosunku do osób, które są oby
watelami Państwa przyjmującego lub zamieszkują w nim na stałe , 
chyba że są one członkam i sił zbrojnych Państwa wysyłającego . 

5.(a) Organy Państwa przyjmującego i wysyłającego będą 
udzielać sobie wzajemnie pomocy przyaresztowaniu członków sił 

rities of the sending State sha ll give sympathetic consideration 
to requ ests from the rece iving State concerning this matter. 

Article VII 

1. Subject to the provisions ofthis Art ic le: 

(a) the military authorities ot the sending State shall have the 
right to exercise within the receiving State ali criminal and 
disciplinary jurisdiction conferred on them by the law ofthe 
sending State over all persons subject to the military law of 
that State; 

(b) the authorities of the rece iving State shall have jurisdiction 
over the members of a force or civilian component and the
ir dependents with respect to offences committed within 
the territory of the receiving State and pun ishable by the 
law of that State. 

2 (a) The military authorit ies of the sending State shall have 
the right to exercise exclusive jurisdiction over persons subject 
to the military law of that State with respect to offences, inclu
ding offences relating to its security, punishable by the law of 
the sending State, but not by the law ot the receiving State . 

(b) The authorities of the receiving State shall have the right 
to exercise exclusive jurisdiction over members of a force or ci 
vilian component and their dependents wit h respect to offences, 
including offences relating to the security otthat State, punisha
ble by its law but not by the law of the sending State. 

(c) For the purposes of this paragraph and ot paragraph 3 of 
this Art icle a security offence against a State shall include 

(i) treason against the State; 

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to 
official secrets ot that State, or secrets relating to the na
tional defence of that State. 

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concur
rent the following rules shall apply: 

(a) The military authorities ot the sending State shall have the 
primary right to exercise jurisdiction over a member ot 
a force or of a civilian component in relation to 

(i) offences solely against the property or security ot that 
State, or offences solely against the person or property 
ot another member ot the torce or civilian com ponent ot 
that State or ot a dependent; 

(ii ) otfences arising out ot any act or omission done in the 
performance ot official duty. 

(b) In the case ot any other offence the authorities ot the rece
iving State shall have the primary right to exercise jurisdic
tion . 

(c) It the State having the primary right decides not to exercise 
jurisdiction, it shall notity the authorities ot the other State 
as soon as practicable . The authorities ot the State having 
the primary right shall give sympathetic consideration to 
a request trom the authorities ot the other State tor a wa
iver ot its right in cases where that other State cons iders 
such waiver to be ot particular importance. 

~ . The toregoing provisions ot this Art icle shall not imply 
any nght t?r the military authorities ot the sending State to exer
clse junsdlctlon over persons who are nationals ot or ordinarily 
resident in the receiving State, unless they are members ot the 
torce ot the sending State. 

5. (a) The authorities ot the receiving and sending States 
shall assist each other in the arrest ot members ot a torce or ci -
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(d) Rozmiar odszkodowania przyznanego przez arbitra zo
stanie podz ielony zgodnie z postanowieniami ust. 5 lit. (e) (i), (ii) 
oraz (iii ) nin iejszego artykułu. 

(e) Wynagrodzenie arbitra zostanie określone w drodze po
rozumieni a pom i ędzy zainteresowanymi Umawiającymi się 
Stronam i i będzie, łącznie z niezbędnymi wydatkami poniesio
nymi podczas wypełnia n ia jego obowiązków, pokrywane w rów
nych c zęś ci a ch przez Umawiające się Strony. 

(f) N i ezależnie od powyższego każda z Umawiających się 
Stron zrzeka się roszczeń w każdej sprawie, w której rozmiary 
szkody są m niejsze od: 

- Belgia 
- Kanada 
- Dania 
- Francja 
- Islandia 
-Włochy 

, - Lu ksem burg 
- Holandia 
- Norwegia 
- Portugali a 
- Wielka Brytania 
- Stany Zjed noczone 

70 000 BEF 
1 460 CAD 
9670 DKK 

- 490 000 FRF 
- 22800 ISK 
- 850 000 ITL 

70000 LUF 
5320 NLG 

10000 NOK 
40 250 PTE 

500 GBP 
1 400 USD. 

Każda in na U mawi a j ąca się Strona, w której m ien iu zosta
ła wyrządzona szkoda na skutek tego samego zdarzenia, rów
nież zrzeka się swoich roszczeń do wyżej ok reś l onej sumy. 
W przypadku istotnych wahań kursów wymiany pomiędzy ty 
mi walutami U mawiające s i ę Strony zgodzą się na odpowied
nie uaktualni enie tych sum. 

3. W rozumi en iu ust. 1 i 2 niniejszego artykułu wyrażenie 
" należące do Umawiającej s i ę Strony", użyte w odniesieniu do 
okrętów, dotyczy również ok rętów w yczarterowanych przez 
Umawiającą się Stron ę albo za rekw irow anych na warunkach 
czarteru samego o krętu lub zajętyc h w cha rakterze pryzy (z wy
jątkiem sytuacji, w których ryzyko ut raty lub odpowiedz i a l nośc i 

ponosi osoba inna ni ż U mawiająca się Strona) . 

4. Każda z U mawiaj ących s i ę St ron zrzeka s i ę w sze lkich rosz
czeń przeciwko innej U mawi a j ącej się Stronie z tytu łu zran ien ia 
lub śmierc i pon ies ionej przez jak iegoko lwiek członka swoich sił 
zbrojnych w t rakcie wykonywania obowiązków służbowych. 

5. Roszczen ia (inne niż roszczenia umowne i te, do któ rych 
mają zastosow anie ust. 6 lub 7 niniejszego artykułu), wynikają
ce z dzia łan i a lub zaniechania członków sił zbrojnych lub ich per
sonelu cywi'lnego podczas wykonywania obowiązków służbo 
wych albo wyn i kające z jakiegokolwiek innego działania , zanie
chania lub zdarzenia, za które siły zbrojne lub ich personel cywil 
ny ponoszą p rawną odpowiedzialność, i powodującego szkodę 
na terytorium Państwa przyjmującego w odniesieniu do stron 
trzecich innych n i ż U mawiające się Strony, powinny być zała 
twiane przez Państwo przyjmujące zgodnie z następującymi za 
sadami : 

(a) roszczenia będą wnoszone, rozpatrywane i zaspokajane lub 
zasądza n e zgodn ie z przepisami prawa Pallstwa przyjmują
cego, dotyczącymi roszczeń wynikających z działalności je
go własnyc h sił zbrojnych, 

(b) Pa ństwo przyjmujące może zaspokoić każde takie roszczenie, 
a zapłata sumy uzgodnionej lub określonej na mocy orzecze
nia o zasądzen iu zostanie dokonana przez Państwo przyjmu
jące w jego waluci e, 

(c) zapłata taka, dokonana na mocy ugody lub osądzenia spra
wy przez kompetentny sąd Państwa przyjmującego, albo 
ostateczna odmowa przyznania takiej płatności orzeczona 
przez taki sąd będzie obowiązująca i ostateczna w stosunku 
do Umawi aj ących się Stron, 

(d) każd e roszczenie uregulowane przez Pallstwo przyjmujące 
będz i e notyfikowane zainteresowanemu Państwu wysyła-

(d) The amount of any compensation awa rded by the arb i
trator shall be distributed in accordance wit h the provis ions of 
paragraph 5 (e) (i), (ii) and (iii) of this Article. 

(e) The compensation of the arbitrator sha ll be fi xed by 
agreement between the Contracting Parties concerned an d 
shall, together with the necessary expenses incidenta l to the 
performance of his duties, be defrayed in equal proport ions by 
them. 

(f) Nevertheless, each Contracting Party waives its cla im in 
any such case where the damage is less than: 

Belg ium: B.fr. 
Canada:$ 
Denmark: Kr. 
Fra nce: F.fr. 
Ice land: Kr. 
Ita ly: Li . 
Luxembourg: L.fr. 
Netherlands: FI. 
Norway: Kr. 
Portugal: Es. 
Un ited Kingdom: ( 
United States: $ 

70,000 
1,460 
9,670 

490,000 
22 ,800 

850,000 
70,000 

5,320 
10,000 
40,250 

500 
1,400 

A ny other Contracting Party w hose property has bee n da
maged in the same incident shall also w aive its claim up to th e 
above amount. In the case of conside rable vari ati on in the rates 
of exchange between these cu rrencies the Contractin g Parti es 
shall agree on the appropriate adjustments of these amounts. 

3. For the pu rposes of paragraphs 1 and 2 of th is Art icle th e 
expression"ow ned by a Cont ract ing Party " in the case of a ves
sel inc ludes a vesse l on ba re boat charter to that Contracting 
Party or req uisi ti oned by it on bare boat terms or sei zed by it in 
prize (exce pt to the extent t hat t he ri sk of loss or liability is bor
ne by some perso n other than such Contract ing Party). 

4. Each Contractin g Party w aives all its claims against any 
other Contracting Party for inju ry or death suffered by any me m
ber of its armed se rvi ces whil e such member was engaged in 
the performa nce of hi s offi cial duties. 

5, Cl aims (other than cont ractual claims and those to which 
paragraphs 6 or 7 of this Artic le apply ) ari sing out of acts or 
omissions of members of a force or civ ilian compo nent don e in 
the performance of official duty, or out of any other act, om,i s
sio n or occurrence for which a force or civi lian component is le
gally responsible, and causing damage in the te rritory of t he re
ceiving State to third parties, other than any of th e Contracting 
Parties, sha ll be dealt with by the receiv ing State in accord ance 
w ith t he fo ll owing provisions: 

(a) Claims sha ll be filed, considered and sett led or adj udicated 
in accordance with the laws and regula t ions of the rece ivi ng 
State with respect to claims arising from the acti vi t ies of its 
own armed forces. 

(b) The receiving State may settle any such claims, and pay
ment of the amou nt agreed upon or determined by adjudi
cati on shall be made by the receiving State in its currency. 

(c) Such payment, whether made pursuant to a sett lement or 
to adjudication of the case by a competent t ribu na l of the 
receiving State, or the f inal adjudication by such a tri bunal 
denying payment, shall be bind ing and concl usive upon the 
Contracti ng Pa rt ies. 

(d) Every claim paid by the receiving State sha ll be comm uni 
cated to the sending States concerned together w ith fuli 





Dziennik Ustaw Nr 97 - 3459 Poz. 606 

przez występującego z roszczeniem w charakterze pełnego 
zaspokojenia jego roszczenia, organy Państwa wysyłające
go same dokonają wypłaty, informując organy Państwa 
przyjmującego o odnośnej decyzji oraz o wypłaconej su
mie, 

(d) żadne z postanowień niniejszego ustępu nie narusza jurys
dykcji sądów Państwa przyjmującego w zakresie podejmo
wania działań przeciwko członkowi sił zbrojnych lub ich per
sonelu cywilnego, aż do czasu pełnego zaspokojenia rosz
czenia w drodze zapłaty. 

7. Roszczenia wynikające z niedozwolonego użycia jakiego
kolwiek pojazdu sił zbrojnych Państwa wysyłającego będą roz
patrywane zgodnie z ust. 6 niniejszego artykułu, z wyjątkiem sy
tuacji, gdy odpowiedzialność prawną ponoszą siły zbrojne lub 
ich personel cywilny. 

8. W przypadku powstania sporu odnośnie do tego, czy nie
dozwolone działanie lub zaniechanie ze strony członka sił zbroj
nych lub ich personelu cywilnego miało miejsce podczas wyko
nywania obowiązków służbowych albo też czy użycie jakiegoś 
pojazdu sił zbrojnych Państwa wysyłającego było niedozwolo
ne, kwestia ta zostanie przekazana arbitrowi powołanemu zgod
nie z ust. 2 lit. (b) niniejszego artykułu, którego decyzja w tym 
względzie będzie ostateczna i wiążąca. 

9. Państwo wysyłające nie będzie domagać się wyłączenia 
spod jurysdykcji sądów Państwa przyjmującego członków sił 
zbrojnych lub ich personelu cywilnego, w odniesieniu do jurys
dykcji cywilnej sądów Państwa przyjmującego, z wyjątkiem sy
tuacji określonej w ust. 5 lit. (g) niniejszego artykułu . 

10. Organy Państwa wysyłającego i przyjmującego będą 
współpracować w celu dostarczenia dowodów niezbędnych dla 
rzetelnego przeprowadzenia rozprawy i zaspokojenia roszcze
nia, którym Umawiające się Strony są zainteresowane. 

Artykuł IX 

1. Członkowie sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego 
oraz członkowie ich rodzin mogą nabywać na miejscu towary na 
użytek własny, jak również niezbędne usługi na tych samych za
sadach, co obywatele Państwa przyjmującego. 

2. Towary miejscowe, niezbędne dla utrzymania sił zbroj
nych lub ich personelu cywilnego, będą z zasady nabywane 
przez te same organy, które dokonują zakupów takich towarów 
na potrzeby sił zbrojnych Państwa przyjmującego . W celu unik
nięcia niekorzystnego wpływu takich zakupów na gospodarkę 
Państwa przyjmującego odnośne organy tego Państwa wska 
żą, jeśli zajdzie taka konieczność , artykuły, których zakup ma 
być ograniczony lub zakazany. 

3. Z uwzględnieniem aktualnie obowiązujących porozumień 
lub porozumień, które mogą zostać zawarte w przyszłości między 
upoważnionymi przedstawicielami Państwa wysyłającego i przyj
mującego, organy Państwa przyjmującego biorą na siebie wy
łączną od powiedzialność za podjęcie odpowiednich działar" ma
jących na celu udostępnienie siłom zbrojnym lub ich personelo
wi cywilnemu niezbędnych budynków i gruntów, jak również 
urządzeń i usług z tym związanych. Takie porozumienia i działania 
powinny być, jeśli jest to możliwe , zgodne z przepisami dotyczą
cymi zakwaterowania i obciążania kosztami analogicznego perso
nelu Państwa przyjmującego. Jeżeli szczegółowa umowa nie sta
nowi inaczej, przepisy Państwa przyjmującego określą prawa 
i obowiązki wynikające z zajmowania lub korzystania z takich bu
dynków, gruntów, urządzeń lub usług. 

4. Zapotrzebowanie sił zbrojnych lub ich personelu cywilne
go na miejscową cywilną siłę roboczą zaspokajane będzie w ten 
sam sposób, co analogiczne potrzeby Państwa przyjmującego 
i przy pomocy organów Państwa przyjmującego poprzez wy
mianę pracowniczą . Warunki zatrudnienia i pracy, w szczególno
ści pensje, dodatkowe płatności i warunki ochrony pracowni
ków, określają przepisy Państwa przyjmującego . Pracownicy cy-

claimant in fuli satisfaction of his claim, the authorities of 
the sending State shall make the payment themselves and 
inform the authorities of the receiving State of their dec i
sion and of the sum paid. 

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction ofthe 
courts of the receiving State to entertain an action against 
a member of a force or of a civilian component unless and 
until there has been payment in fuli satisfaction of the cla
im. 

7. Claims arising out of the unauthorised use of any vehicle 
of the armed services of a sending State shall be dealt wit h in 
accordance with paragraph 6 of this Article, except in so far as 
the force or civilian component is legally responsible. 

8. If a dispute arises as to whether a tortious act or omission 
of a member of a force or civilian component was done in the 
performance of official duty or as to whether the use of any ve
hicie ofthe armed services of a sending State was unauthorised, 
the question shall be submitted to an arbitrator appointed in ac
cordance with paragraph 2 (b) of this Article, whose decision on 
this point shall be final and conclusive . 

9. The sending State shall not claim immunity from the ju
risdiction of the courts of the receiving State for members of 
a force or civilian component in respect of the civil jurisdiction 
of the courts of the receiving State except to the extent provided 
in paragraph 5 (g) of this Article. 

10. The authorities of the sending State and of the receiving 
State shall co-operate in the procurement of evidence for a fair 
hearing and disposal of claims in regard to which the Contrac
ting Parties are concerned. 

Article IX 

1. Members of a force or of a civilian component and their 
dependents may purchase locally goods necessary for their own 
consumption, and such services as they need, under the same 
conditions as the nationals of the receiving State. 

2. Goods which are required from local sources for the sub
sistence of a force or civilian component shall normally be pur
chased through the authorities which purchase such goods for 
the armed services of the receiving State. In orderto avoid such 
purchases having any adverse effect on the economy of the re
ceiving State, the component authorities of that State shall in
dicate, when necessary, any articles the purchase of which sho
uld be restricted or forbidden. 

3. Subject to agreements already in force or which may he
reafter be made between the authorised representatives of the 
sending and receiving States, the authorities of the receiving 
State shall assume sole responsibility for making suitable arran
gements to make available to a force or a civilian componentthe 
buildings and grounds which it requires, as well as facilities and 
services connected therewith . These agreements and arrange
ments shall be, as far as possible, in accordance with the regu
lations governing the accommodation and billeting of similar 
personnel ofthe receiving State. In the absence of a specific con
tract to the contrary, the laws of the receiving State shall deter
mine the rights and obligations arising out of the occupation or 
use of the buildings, grounds, facilities or services. 

4. Local civilian labour requirements of a force or civilian 
component shall be satisfied in the same way as the compara
ble requirements of the receiving State and with the assistance 
of the authorities of the receiving State through the employment 
exchanges. The conditions of employment and work, in particu
lar wages, supplementary payments and conditions for the pro
tection of workers, shall be those laid down by the legislation of 
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wilni zatrudnieni przez siły zbrojne lub ich personel cywilny nie 
będą uważani dla jakichkolwiek ce lów za członków tych sił zbroj
nych lub ich personelu cywilnego. 

5. W sytuacji gdy siły zbrojne lub ich personel cywilny sta
cjonują w miejscu pozbawionym odpowiedniego zaplecza me
dycznego lub stomatologicznego, ich członkowie wraz z rodzina
mi mogą korzystać z pomocy medycznej i stomatologicznej, 
łącznie z hospitalizacją, na tych samych warunkach, co analo
giczny personel Państwa przyjmującego . 

6. Państwo przyjmujące rozpatrzy przychylnie wnioski 
o przyznanie członkom sił zbrojnych lub personelu cywilnego 
ułatwień w podróżowaniu oraz zniżek przy opłatach za przejazd. 
Takie ułatwienia i zniżki zostaną określone na mocy szczegóło
wych uzgodnień podjętych przez rządy zainteresowanych 
Państw. 

7. Z uwzględ n ieniem wszelkich ogólnych i szczegółowych 
postanowień finansowych uzgod nionych przez Umawiające się 
Strony, organy sił zbrojnych dokonają niezwłocznie zapłaty 
w walucie miejscowej za towary, zakwaterowanie i usługi naby
te zgodnie z ust. 2,3,4 oraz, jeśli to konieczne, z ust. 5 i 6 niniej
szego artykułu . 

8. Ani siły zbrojne ani ich personel cywilny, ani też ich człon 
kowie czy też członkowie ich rodzin nie będą na mocy niniejsze
go artykułu korzystać z jakichkolwiek zwolnień od podatków 
i opłat za zakup towarów i usług , należnych zgodnie z przepisa
mi podatkowymi Państwa przyjmującego. 

Artykuł X 

1. Jeżeli jakakolwiek forma opodatkowania w Państwie 
przyjmującym zależy od pobytu lub zamieszkania, okres, pod
czas którego członek sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego 
przebywa na terytorium tego Państwa wyłącznie z powodu przy
należności do takich sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego, 
nie będzie uważany za okres pobytu wpływający na zmianę 
miejsca pobytu lub zamieszkania dla ce lów takiego opodatko
wania . Człon kowie sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego bę
dą zwolnieni od opodatkowania w Państwie przyjmującym 
w odniesieniu do wynagrodzenia i dodatków wypłacanych im 
z tego tytułu przez Państwo wysyłające lub w stosunku do mie
nia ruchomego, które znajduje się na terytorium Państwa przyj
mującego wyłączni e w związku z ich czasowym pobytem w tym 
Państwie. 

2. Żadne z postanowień niniejszego artykułu nie uprawnia 
do zwolnienia z opodatkowania członka sił zbrojnych lub ich per
sonelu cywilnego w odniesieniu do jakiejkolwiek działalności za
robkowej poza wykonywaną w charakterze członka tych sił, jaką 
mogą podejmować w Państwie przyjmującym, jak również, z wy
łączeniem ich pensji, dodatków i mienia ruchomego określone
go w ust. 1, żadne z postanowień niniejszego artykułu nie upraw
nia do zwolnienia ich z opodatkowania, któremu członkowie sił 
zbrojnych i personelu cywilnego podlegają zgodnie z prawem te
go Państwa , nawet gdy uważani są za osoby przebywające lub 
zamieszkałe poza terytorium Państwa przyjmującego . 

3. Żadne z postanowień niniejszego artykułu nie wpływa na de
finicję "cło" określoną w ust. 12 artykułu XI. 

4. Dla celów niniejszego artykułu wyrażenie "członek sił 
zbrojnych" nie odnosi się do jakiejkolwiek osoby, która jest oby
watelem Państwa przyjmującego . 

Artykuł XI 

1. Jeżeli niniejsza umowa nie stanowi wyraznie inaczej, 
członkowie sił zbrojnych i ich personelu cywilnego, jak również 
członkowie ich rodzin podlegają przepisom prawnym stosowa
nym przez organy celne Państwa przyjmującego . W szczególno
ści organy celne Państwa przyjmującego będą miały prawo, na 
ogólnych warunkach określonych przez ustawodawstwo Pań
stwa przyjmującego, do przeszukania członków sił zbrojnych lub 

the receiving State. Such civilian workers employed by a force 
or civilian component shall not be regarded for any purpose as 
being members of that force or civilian component. 

5. When a force or a civi lian component has at the place 
where it is stationed inadequate medical or dental facilities, its 
members and their dependents may receive medical and dental 
care, including hospitalisation, under the same conditions as 
comparable personnel of the receiving State. 

6. The receiving State shall give the most favourable consi
deration to requests for the grant to members of a force or of 
a civilian cor~ponent of travelling facilities and concession with 
regard to fares. These facilities and concessions will be the sub
ject of special arrangements to be made between the Govern
ments concerned . 

7. Subject to any generalor particular financial arrange
ments between the Contracting Parties, payment in local curren
cy for goods, accomodation and services furnished under para
graphs 2, 3, 4 and, if necessary, 5 and 6, of this Article shall be 
made promptly by the authorities of the force . 

8. Neither a force, nor a civilian component, nor the mem
bers thereof, nor their dependents, shall by reason ofthis Artic
le enjoy any exemption from taxes or duties relating to purcha
ses and services chargeable under the fiscal regulations of the 
receiving State. 

Article X 

1. Where the legal incidence of any form of taxation in the 
receiving State depends upon residence or domicile, periods 
during which a member of a force or civilian component is in the 
territory ofthat State by reason solely of his being a member of 
such force or civilian component shall not be considered as pe
riods of residence therein, or as creating a change of residence 
or domicile, for the purposes of such taxation. Members of a for
ce or civilian component shall be exempt from taxation in the re
ceiving State on the salary and emoluments paid to them as 
su ch members by the sending State or on any tangible movable 
property the presence of which in the receiving State is due so
lely to their temporary presence there . 

2. Nothing in this Article shall prevent taxation of a member 
of a force or civilian component with respect to any profitable 
enterprise, other than his employment as such member, in 
which he may engage in the receiving State, and, except as re
gards his salary and emoluments and the tangible movable pro
perty referred to in paragraph 1, nothing in this Article shall pre
vent taxation to which, even if regarded as having his residence 
or domicile outside the territory of the receiving State, such 
a member is liable under the law of that State. 

3. Nothing in this Article shall apply to "duty" as defined in 
paragraph 12 of Article XI. 

4. For the purposes of this Article the term "member of a for
ce" shall not include any person who is a national of the rece
iving State. 

Article XI 

1. Save as provided expressly to the contrary in this Agre
ement, members of a force and of a civilian component as well 
as their dependents shall be subject to the laws and regulations 
administered by the customs authorities of the receiving State. 
In particular the customs authorities of the receiving State shall 
have the right, under the general conditions laid down by the 
laws and regulations of the receiving State, to search members 



Dziennik Ustaw Nr 97 - 3461 - Poz. 606 

ich personelu cywilnego oraz członków ich rodzin, ich bagażu 
i pojazdów, jak również do zajęcia przedmiotów zgodnie z wyżej 
wymienionymi przepisami. 

2.(a) Wwóz na czas określony oraz ponowny wywóz pojaz
dów służbowych sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego, 
znajdujących się w ich dyspozycji, będzie zwolniony z opłat po 
przedstawieniu formularza w formie wskazanej w załączniku do 
niniejszej umowy. 

(b) Wwóz na czas określony takich pojazdów nie znajdują
cych się w dyspozycji sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego 
będzie podlegał postanowieniom ust. 4 niniejszego artykułu, 
a ponowny wywóz - postanowieniom ust. 8. 

(c) Pojazdy służbowe sił zbrojnych lub ich personelu cywil
nego będą zwolnione z wszelkich podatków związanych z korzy
staniem z dróg. 

3. Oficjalne dokumenty opatrzone urzędową pieczęcią nie 
będą podlegać kontroli celnej. Kurierzy przewożący takie doku
menty, niezależnie od ich statusu, powinni posiadać indywidu
alny rozkaz wyjazdu wystawiony zgodnie z art. III ust. 2 lit. (b). 
Taki rozkaz wyjazdu powinien wskazywać ilość przewożonych 
przesyłek i stwierdzać, że zawieraj ą one tylko dokumenty urzę
dowe. 

4. Siły zbrojne mogą wwozić bez opłat celnych wyposażenie 
na użytek sił zbrojnych oraz uzasadn ione ilości żywności, zaopa
trzenia i innych towarów do wyłącznego użytku sił zbrojnych i, 
w przypadku gdy jest to dozwolone przez Państwo przyjmujące, 
również ich personelu cywilnego i członków rodzin . Wwóz na za
sadach bezcłowych będzie wymagał przedłożenia organom cel
nym w odpowiednim przejściu granicznym, obok uzgodnionych 
dokumentów celnych, zaświadczenia w formie uzgodnionej po
między Państwem przyjmującym i wysyłającym , podpisanego 
przez osobę do tego upoważnioną przez Państwo wysyłające . 
Pełnomocnictwo osoby upoważnionej do podpisania wyżej wy
mienionego zaświadczenia oraz wzory podpisów i pieczęc i, któ
re będą używane w tym celu, zostaną przesłane organom celnym 
Państwa przyjmującego . 

5. Członek sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego, wjeż
dżając po raz pierwszy do Państwa przyjmującego w ce lu podję
cia służby albo przy pierwszym przyjeździe członka jego rodziny 
w celu spotkania z nim, może wwieźć bezcłowo swoje rzeczy 
osobiste i meble, z których będzie korzystać przez okres swojej 
służby. 

6. Członkowie sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego 
mogą wwozić bezcłowo, na czas określony, swoje prywatne po
jazdy mechaniczne na użytek własny i członków swoich rodzin . 
Niniejszy artykuł nie oznacza obowiązku zwolnienia pojazdów 
prywatnych z podatków z tytułu korzystania z dróg . 

7. Wwóz mienia przez organy sił zbrojnych w innym ce lu niż 
do wyłącznego użytku sił zbrojnych lub ich personelu cywilnego 
oraz wwóz na innych zasadach niż przewidziane w ust. 5 i 6 ni
niejszego artykułu, dokonany przez członków sił zbrojnych lub 
ich personelu cywilnego, nie zwalniają, na mocy niniejszego ar
tykułu , z jakichkolwiek opłat lub innych warunków. 

8. Towary wwiezione bezcłowo zgodnie z ust. 2 lit. (b), ust. 4, 
5 lub 6 niniejszego artykułu: 

(a) mogą być dowolnie wywiezione pod warunkiem , że w przy
padku dóbr wwiezionych zgodnie z ust. 4 zaświadczenie wy
stawione zgodnie z powołanym ustępem zostanie przedsta
wione urzędowi celnemu . Urząd celny może jednak spraw
dzić, czy podlegające wywozowi towary odpowiadają wpi
sanym w zaświadczeniu oraz czy rzeczywiście zostały wwie
zione na warunkach określonych w ust. 2 lit. (b), ust. 4, 5 lub 
6, w zależności od sytuacji; 

(b) nie powinny być zbywane w Państwie przyjmującym w dro
dze sprzedaży lub darowizn . Jednakże w szczególnych przy
padkach takie zbywanie może zostać dokonane na warun-

of a force or civilian component and their dependents and to 
examine their luggage and vehicles, and to seize articles pursu
ant to such laws and regulations . 

2. (a) The temporary importation and the re-exportation of 
service vehicles of a force or civilian component under their 
own power sha ll be authorised free of duty on presentation of 
a triptyque in the form shown in the Appendix to this Agre
ement. 

(b) The temporary importation of such vehicles not under 
their own power shall be governed by paragraph 4 of this Artic
le and the re-exportation thereof by paragraph 8. 

(c) Service vehicles of a force or civilian component shall be 
exempt from any ta x payable in respect of the use of vehicles on 
the roads. 

3. Official documents under official sea l shall not be subject 
to customs inspection . Couriers, whatever their status, carrying 
these documents must be in possession of an indiv idual move
ment order, issued in accordance wit h paragraph 2 (b) of Artic
le III. This movement order shall show the number of despat
ches carried and certify that they conta in on ly official docu
ments. 

4. A force may import free of duty the eq uipment for the for
ce and reasonable quantities of provisions, supplies and other 
goods for the exclusive use of the force and, in cases where such 
use is permitted by the receiving State, its civilian component 
and dependents. This duty-free importation shall be subject to 
the deposit, at the customs office for the place of entry, together 
with such customs documents as shall be agreed, of a certifica
te in a form agreed between the receiving State and the sending 
State signed by a person authorised by the sending State for 
that purpose. The designation of the person authorised to sign 
the certificates as well as specimens of the signatures and 
stamps to be used, shall be sent to the customs administration 
of the receiving State. 

5. A member of a force or civilian component may, at the ti
me of his first arrival to take up service in the receiving State or 
at the time of the first arrival of any dependent to join him, im
port his persona I effects and furniture free of duty for the term 
of such service. 

6. Members of a force or civilian component may import 
temporarily free of duty their private motor veh icles for the per
sonal use of themselves and their dependents. There is no obli 
gation under this Arti cle to grant exemption from taxes payable 
in respect of the use of roads by private vehicles. 

7. Imports made by the autho rit ies of a force other than for 
the exclusive use of that force and its civilian component, and 
imports, other than those dealt wit h in paragraphs 5 and 6 of this 
Article, effected by members of a force or civilian component 
are not, by reason of this Articl e, entitled to any exemption from 
duty or other conditions. 

8. Goods which have been imported duty-free under para
graphs 2 (b), 4, 5 or 6 above: 

(a) may be re-exported freely, provided that, in the case of go
ods imported under paragraph 4, a certificate, issued in ac
cordance with that paragraph, is presented to the customs 
office: the customs authorities, however, may verify that 
goods re--exported are as described in the certificate, if any, 
and have in fact been imported under the co nditions of pa
ragraphs 2 (b), 4, 5 or 6 as the case may be; 

(b) shall not normally be disposed of in the receiving State by 
way of either sale or gift: however, in particular cases such 
disposal may be authorised on cond itions imposed by the 
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kach określonych przez organy Państwa przyjmującego (np. 
po opłaceniu cła i podatku oraz po spełnieniu wymogów od
nośnie do kontroli handlu i kontroli dewizowej) . 

9. Towary zakup ione w Państwie przyjmującym mogą być 
z niego wywiezione tylko zgodnie z obowiązującymi przepisami 
tego Państwa . 

10. Organy cel ne mogą zastosować szczególny tryb przekra
czania granicy w odniesieniu do regularnych oddziałów lub for
macji, pod warunkiem że organy te zostaną odpowiednio wcze
śniej powiadomione o takim zamiarze. 

11 . W odniesieniu do paliw, olejów i smarów, używanych 
w służbowych pojazdach, statkach powietrznych i okrętach sił 
zbrojnych lub ich personelu cywilnego, Państwo przyjmujące 
podejmie szczególne działania mające na celu zwolnienie ich 
z wszelkich ceł i podatków. 

12. W ustępach od 1 do 10 niniejszego artykułu: 

"cło" oznacza opłaty celne oraz wszelkie inne opłaty i podatki 
płatne przy wwozie lub wywozie w za l eżności od sytuacji , poza 
opłatami i podatkami, które nie są niczym innym jak opłatami za 
korzystanie z usług ; 

"wwóz" obejmuje również wycofanie towarów ze składów cel
nych lub spod stałego nadzoru celnego, pod warunkiem że nie 
zostały one wyhodowane, wyprodukowane lub wytworzone 
w Państwie przyjmującym . 

13. Postanowien ia niniejszego artykułu mają zastosowanie 
do wyżej wymienionych towarów nie tylko wtedy, gdy są one 
wwożone do Państwa przyjmującego lub wywożone z niego, lecz 
także wówczas, gdy są one przewożone przez terytorium Uma
wiającej się Strony, i w takim przypadku pojęcie "Państwo przyj
mujące", użyte w niniejszym artykule, będzie także obejmować 
każdą Umawiającą się Stronę, przez której terytorium towary są 
przewożone. 

Artykuł XII 

1. Organy celne i skarbowe Państwa przyjmującego, jako wa 
runek przyznania jakichkolwiek zwolnień celnych lub podatko
wych przewidzianych w niniejszej umowie, mogą żądać przestrze
gania warunków, jakie uznają za konieczne w celu przeciwdziała 
nia nadużyciom . 

2. Wyżej wspomniane organy mogą odmówić udzielenia ja
kiegokolwiek zwolnienia przewidzianego w niniejszej umowie 
w odniesieniu do wwozu do Państwa przyjmującego artykułów 
wyhodowanych, wyprodukowanych lub wytworzonych w tym 
Państwie, które zostały wywiezione bez uiszczenia albo bez zwro
tu podatków lub ceł, które są wymagane przy takim wywozie. To
wary pobierane ze składów celnych będą traktowane jako przed
mioty wwiezione, jeżeli uważało się je za towary wywiezione z po
wodu ich zdeponowania w składzie . 

Artykuł XIII 

1. W celu zapobieżenia przestępstwom celnym i skarbowym 
organy Państwa przyjmującego i Państwa wysyłającego będą 
udzielać sobie wzajemnie pomocy przy prowadzeniu odpowied
nich dochodzeń oraz zbieraniu dowodów. 

2. Organy sił zbrojnych będą udzielać sobie wszelkiej pomo
cy, w granicach swoich kompetencji, w celu dostarczenia orga
nom celnym lub skarbowym Państwa przyjmującego wszelkich 
artykułów podlegających zajęciu. 

3. Organy sił zbrojnych będą udzielać sobie wszelkiej moż
liwej pomocy w celu wyegzekwowania opłat celnych, podatków 
i kar od członków sił zbrojnych lub personelu cywilnego, lub 
członków ich rodzin . 

4. Pojazdy służbowe i przedmioty należące do sił zbrojnych 
lub ich personelu cywilnego, lecz nie do członka takich sił lub 

authorities concerned of the receiving State (for instance, 
on payment of duty and tax and compliance with the requ
irements of the controls of trade and exchange). 

9. Goods purchased in the receiving State shall be exported 
therefrom only in accordance with the regulations in force in the 
receiving State. 

10. Special arrangements for crossing frontiers shall be 
granted by the customs authorities to regularly constituted units 
or formations, provided that the customs authorities concerned 
have been duly notified in advance. 

11. Special arrangements shall be made by the receiving 
State so that fuel, oi l and lubricants for use in service vehicles, 
aircraft and vessels of a force or civilian component, may be de
livered free of all duties and taxes. 

12. In paragraphs 1-10 of this Article: 

" duty" means customs duties and ali other duties and taxes 
payable on importation or exportation, as the case may be, 
except dues and taxes which are no more than charges for se
rvices rendered ; 

"importation" includes withdrawal from customs warehouses 
or continuous customs custody, provided taht the goods concer
ned have not been grown, produced or manufactured in the re
ceiving State. 

13. The provis ions of this Article shall apply to the goods 
concerned not only when they are imported into or exported 
from the receiving State, but also when they are in transit thro
ugh the territory of a Contracting Party, and for this purpose the 
expression "receiving State" in this Article shall be regarded as 
including any Contracting Party through whose territory the go
ods are passing in transit. 

Article XII 

1. The customs or fiscal authorities of the receiving State 
may, as a condition of the grant of any customs or fiscal exemp
tion or concession provided for in this Agreement, require such 
conditions to be observed as they may deem necessary to pre
vent abuse. 

2. These authorities may refuse any exemption provided for 
by this Agreement in respect of the importation into the. rece
iving State of articles grown, produced or manufactured in that 
State which have been exported therefrom without payment of, 
or upon repayment of, taxes or duties which would have been 
chargeable but for such exportation. Goods removed from a cu
stoms warehouse shall be deemed to be imported it they were 
regarded as having been exported by reason ot being deposited 
in the warehouse. 

Article XIII 

1. In order to prevent offences against customs and fiscal 
laws and regulations, the authorities of the receiving and of the 
sending States shall assist each other in the conduct ot enquiries 
and the collection ot evidence. 

2.The authorities ot a torce shall render all assistance within 
their power to ensclre that articles liable to seizure by, or on be
halt ot, the customs or tiscal authorities ot the receiving State 
are handed to those authorities. 

3. The authorities ot a torce shall render ali assistance wi
thin their power to ensure the payment ot duties, taxes and pe
nalties payable by members ot the torce or civilian component 
or their dependents. 

4. Service vehicles and articles belonging to a torce or to its 
civilian component, and not to a member ot such torce or civi-
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personelu cywilnego, skonfiskowane przez organy Państwa 
przyjmującego w związku z naruszeniem przepisów celnych lub 
skarbowych, zostaną przekazane odpowiednim organom sił 
zbrojnych Państwa wysyłającego. 

Artykuł XIV 

1. Siły zbrojne, personel cywilny, ich członkowie, jak rów
nież członkowie ich rodzin podlegają normom Państwa wysyła
jącego w odniesieniu do wymiany dewiz, a także normom obo
wiązującym w Państwie przyjmującym. 

2. Właściwe organy Państwa przyjmującego i Państwa wy
syłającego mogą wydać szczególne przepisy obowiązujące sity 
zbrojne lub personel cywilny, ich członków oraz członków ich ro
dzin w odniesieniu do wymiany dewiz. 

Artykuł XV 

1. Z zastrzeżeniem postanowień ust. 2 tego artykułu niniej
sza umowa pozostaje w mocy w przypadku działań zbrojnych, 
do których ma zastosowanie Traktat Północnoatlantycki, jednak
że postanowienia umowy dotyczące zaspokajania roszczeń, 

określone w ust. 2 i 5 artykułu VIII, nie będą mieć zastosowania 
do szkód wojennych oraz postanowienia umowy wynikające 
w szczególności z art. III i VII zostaną niezwłocznie zmienione 
przez zainteresowane Umawiające się Strony, które mogą 
uzgodnić wprowadzenie zmian dotyczących stosowania umowy 
między nimi, jakie uznają za konieczne. 

2. W przypadku wyżej wymienionych działań zbrojnych każ
da z Umawiających się Stron ma prawo, pod warunkiem zawia
domienia o tym pozostałych Umawiających się Stron, z sześć
dziesięciodniowym wyprzedzeniem, zawies i ć stosowanie jakie
gokolwiek z postanowień niniejszej umowy w odniesieniu do tej 
Strony. W przypadku skorzystania z tego prawa Umawiające się 
Strony niezwłocznie przystąpią do konsu ltacji w celu uzgodnie
nia odpowiednich postanowień, które zastąpią zawieszone po
stanowienia. 

Artykuł XVI 

Wszelkie spory między Umawiającymi się Stronami odno
szące się do interpretacji i stosowania niniejszej umowy będą 
rozstrzygane w drodze negocjacji między nimi bez odwoływania 
się do jakiejkolwiek zewnętrznej jurysdykcji. Jeżeli postanowie
nia niniejszej umowy wyraźnie nie stanowią inaczej, spory, któ
re nie mogą być rozstrzygnięte w drodze bezpośrednich nego
cjacji , powinny być przedstawione Radzie Północnoatlantyc
kiej. 

Artykuł XVII 

Każda z Umawiających się Stron może w każdym czasie 
wnieść o zmianę jakiegokolwiek artykułu niniejszej umowy. 
Wnioski takie będą kierowane do Rady Północnoatlantyckiej. 

Artykuł XVII I 

1. Niniejsza umowa podlega ratyfikacji. Dokumenty ratyfika
cji zostaną złożone w jak najkrótszym czasie Rządowi Stanów 
Zjednoczonych Ameryki , który poinformuje każde z Państw-Sy
gnatariuszy o dacie ich złożenia . 

2. Niniejsza umowa wejdz ie w życie trzydzieści dni po złoże
niu dokumentów ratyfikacji przez cztery Państwa -Sygnatariuszy 
Umowy i będzie obowiązywać w stosunkach między jej Pań
stwami-Sygnatariuszami. W stosunku do innych Państw-Sygna
tariuszy wejdzie ona w życie trzydzieści dni po złożeniu przez 
nich dokumentów ratyfikacji . 

3. Po wejściu w życie niniejsza umowa, po zatwierdzeniu 
przez Radę Północnoatlantycką i na warunkach, które określi Ra
da, będzie otwarta do przystąpienia dla każdego państwa, które 
przystąpi do Traktatu Północnoatlantyckiego. Przystąpienie na
stępuje przez złożenie dokumentu przystąpienia Rządowi Sta-

lian component, seized by the authorities of the receiving State 
in connexion wit h an offence against its customs or fiscal laws 
or regulations shal l be handed over to the appropriate authori 
ties of the force concerned . 

Article XIV 

1. A force, a civilian component and the members thereof, 
as well as their dependents, shall remain subject to the foreign 
exchange regul ations ofthe sending State and shal l also be sub
ject to the regulations of the receiving State. 

2. The foreign exchange authorities of the sending and the 
receiving States may issue special regulations applicab le to 
a force or civilian component or the members thereof as well as 
to their dependents. 

Article XV 

1. Subject to paragraph 2 of this Articl e, this Agreement 
shall remain in force in the event of hostilities to which the North 
Atlanti c Treaty applies, except that the provisions for settling 
claims in paragraphs 2 and 5 of Article VIII shall not apply to war 
damage, and that the provisions of the Agreement, and, in par
ticular of Articl es III and VII , shall immediately be reviewed by 
the Contract ing Parties concerned, who may agree to such mo
difications as they may consider desirable regarding the appli 
cation of the Agreement between them. 

2. In the event of such hostiiities, each of the Contracting 
Parties shall have the right, by giving 60 days' notice to the other 
Contracting Parties, to suspend the app lication of any ofthe pro
visions of this Agreement so far as it is concerned . If this right is 
exercised, the Contracting Parties shall immediate ly consult 
wit h a view to agreeing on suitable provisions to replace the 
provisions suspended . 

Article XVI 

Ali differences between the Contracting Parties relating to 
the interpretation or application of this Agreement shall be set
tled by negotiation between them without recourse to any out
si de jurisdiction . Except where express provision is made to the 
contrary in this Agreement, differences which cannot be settled 
by direct negotiation shall be referred to the North Atlantic Co
uncil. 

Article XVII 

Any Contracting Party may at any time request the revision 
of any Article of this Agreement. The request shall be addressed 
to the North Atlantic Council. 

Article XVIII 

1. The present Agreement shall be ratified and the instru
ments of ratification shall be deposited as soon as possible with 
the Government ofthe United States of America , which shall no
tify each signatory State of the date of deposit thereof. 

2.Thirty days after four signatory States have deposited the
ir instruments of ratification the present Agreement shall come 
into force between them. It shall come into force for each other 
signatory State thirty days aher the deposit of its instrument of 
ratification . 

3. Aher it has come into force, the present Agreement shall, 
subject to the approval of the North Atlantic Council and to such 
conditions as it may decide, be open to accession on behalf of 
any State which accedes to the North Atlantic Treaty. Accession 
shall be effected by the deposit of an instrument of accession 
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nów Zjednoczonych Ameryki, który poinformuje każde Pań
stwo-Sygnatariusza i państwo przystępujące o dacie złożenia ta
kiego dokumentu. W odniesieniu do każdego państwa, w imie
niu którego został złożony dokument przystąpienia, niniejsza 
umowa wejdzie w życie trzydzieści dni po złożeniu wyżej wymie
nionego dokumentu. 

Artykuł XIX 

1. Niniejsza umowa może być wypowiedziana przez każdą 
z Umawiającyc h się St ron po upływie czterech lat od daty jej 
wejścia w życie. 

2. Wypowiedzen ie umowy przez U mawiającą się Stronę bę
dzie dokonywane w drodze pisemnej notyfikacji skierowanej 
przez tę Umawiającą się Stronę do Rządu Stanów Zjednoczo
nych Ameryki , który notyfi kuje wszystkim pozostałym Stronom 
fakt złożenia takiej notyfikacji oraz informuje o dacie jej złożenia . 

3. Wypowiedzenie staje się skuteczne po upływie roku od 
dnia otrzymania wyżej wymienionej notyfikacji przez Rząd Sta
nów Zjednoczonych Ameryki. Po upływie tego okresu umowa 
straci moc w odniesieniu do Umawiającej się Strony, która ją 
wypowiedzia ła , lecz pozostanie w mocy w stosunku do pozosta
łych Umawiającyc h się Stron. 

Artykuł XX 

1. Z zastrzeżeniem postanowień ust. 2 i 3 niniejszego arty
kułu umowa będzie mi eć zastosowanie jedynie wobec teryto
rium metropolii Umawiającej się Strony. 

2. Ni eza leżnie od powyższego, każde państwo może, 
w chwili złożen ia dokumentu ratyfikacji lub przystąpienia albo 
w dowolnym czasie, notyfikować Rządowi Stanów Zjednoczo
nych Ameryki, że umowa niniejsza będzie stosowana (z zastrze
żeniem zawarcia specjalnego porozumienia między tym pań
stwem a każdym z zainteresowanych Państw wysyłających , jeśli 
uzna takie porozumienie za n i ezbędne) wobec wszystkich lub 
któregokolwiek z terytoriów, za których po litykę zagraniczną 

Państwo to ponosi odpowiedzialność w ramach obszaru działa 
nia Traktatu Północnoat l antyckiego. Wtedy to niniejsza umowa 
zacznie obowiązywać wobec takiego terytorium lub taki ch tery
toriów po upływie trzyd ziestu dni od otrzymania przez Rząd Sta
nów Zjednoczonych Ameryki takiej notyfikacji lub po upływie 
t rzydziestu dni od zawarcia specjalnych porozumień, jeśli są one 
konieczne, albo od dnia jej wejścia w życie na mocy art. XVIII, 
w zależności od tego, który z tych terminów jest późniejszy. 

3. Państwo, które złożyło deklarację zgodnie z ust. 2 niniej
szego a rtykułu w sprawie rozciągnięcia mocy niniejszej umowy 
na terytorium, za którego politykę zagraniczną jest ono odpo
wiedzialne, może wypowiedzieć umowę oddzie lnie wodniesie
niu do tego terytorium, zgodnie z postanowieniami art. XIX. 

Na dowód czego niżej podpisani pełnomocnicy podpisali ni
niejszą umowę. 

Sporządzono w Londynie dnia 19 czerwca 1951 r. w językach 
angielskim i francuskim, przy czym obydwa teksty są jedn akowo 
autentyczne, w jednym egzemplarzu, który zostanie złożony 
w archiwach Rządu Stanów Zjednoczonych Ameryki. Rząd Sta
nów Zjednoczo nych A meryki przekaże wszystkim sygnatariu
szom i pa ństwom przystępującym uwierzytelnione kopie niniej
szej umowy. 

wit h the Government of the United States of America, w hich 
shall notify each signatory and acceding State of the date of de
posit thereof. In respect of any State on behalf of which an in
strument of accession is deposited, the present Agreement shall 
come into force thirty days after the date of the deposit of such 
instrument. 

Article XIX 

1. The present Agreement may be denounced by any Con
tracting Party after the expiration of a period of four years from 
the date on which the Agreement comes into force. 

2. The denunciation of the Agreement by any Contracting 
Party shall be effected by a written notification addressed by 
that Contracting Party to the Government of the Unites States of 
America which shall notify ali the other Contracting Parties of 
each such notification and the date of receipt thereof. 

3. The denunciation shal l take effect one year after the rece
ipt of the notification by the Government of the United States of 
America. After the exp iration of this period of one year, the 
Agreement shall cease to be in force as regards the Contracting 
Party which denounces it, but shall continue in force fo r the re
ma ining Contracting Parties. 

Article XX 

1. Subject to provisions of paragraphs 2 and 3 of this Artic
le, the present Agreement sha ll apply on ly to the metropolitan 
territory of a Contracting Party. 

2. Any State may, however, at the time of the deposit of its 
instrument of ratification or access ion or at any t ime thereafter, 
declare by notification given to the Government of the United 
States of America that the present Agreement shall extend (sub
ject, if the State making the declaration considers it to be neces
sary, to the conclusion of a special agreement between that Sta
te and each ofthe sending States concernedl. to ali or any ofthe 
territories for whose internat ional relations it is respons ible in 
th e North Atlantic Treaty area. The present Agreement shall then 
extend to the territory or territories named therein thirty days 
after the receipt by the Government of the United States of Ame
rica of the notification, or thirty days after the conclusion of the 
special agreements if requ ired, or when it has come into force 
under Article XVIII, whichever is the later. 

3. A State wh ich has made a declaration under paragraph 2 
of this Article exte nding the present Agreement to any territory 
for whose international re lations it is responsible may denoun
ce the Agreement separately in respect of that territory in accor
dance with the provisions of Article XIX. 

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have 
signed the present Agreement. 

Done in London th is nineteenth day of June, 1951, in the En
glish and French languages, both texts being equa lly authorita
tive, in a single original which shal l be deposited in the archives 
ofthe Government ofthe United States of America. The Govern
ment ofthe United States of America sha ll transmit ce rtified co
pies thereof to ali the signatory and acceding States. 
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